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The Coming of Pig
การมาของตือโป๊ยก่าย
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ซุนหงอคงเอาจีวรของพระถังซัมจั๋งออกมาอวดที่อารามเจ้าแม่กวนอิม และ
จีวรได้ถูกปีศาจหมีดำ� ขโมยไป เพื่อตามเอาจีวรกลับคืนมา ซุนหงอคงต้องพบ
กับอุปสรรคมากมายบนเขาสายลมทมิฬ  ก่อนที่พระโพธิสัตว์กวนอิมจะทรง
ยอมช่วยปราบปีศาจหมีดำ�และเอาจีวรคืนมา

ในตอนอุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬนี้ตัว
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คำ�นำ�สำ�นักพิมพ์

ไซอิว๋ เปน็หนึง่ในนวนยิายอมตะของจนีทีม่ผีูค้นรูจ้กักนัมาก ไดมี้การนำ�

ไปทำ�บทภาพยนตร ์ และนำ�ออกฉายทางทวีมีาแลว้หลายครัง้ ซึง่แต่ละครัง้ลว้น

แต่ได้รับความนิยมจากผู้ชมอย่างสูง

สำ�นักพิมพ์ ดวงกมลพับลิชชิ่ง มีความภูมิใจท่ีได้นำ�นวนิยายอมตะ      

เรื่องเยี่ยมเรื่องนี้ ซึ่งทรงคุณค่าด้านงานเขียนแฝงธรรมะ  คุณธรรม  ความ

ดีงามและความสนุกสนาน  ถ่ายทอดออกมาเป็นหนังสือการ์ตูนเพ่ือให้เด็กๆ     

อ่านและได้รับความเพลิดเพลินตลอดจนความรู้ทางธรรมะท่ีสอดแทรกอยู่

ในเนื้อเรื่อง  นอกจากนี้ทางสำ�นักพิมพ์ยังได้นำ�เสนอเป็นฉบับ 2 ภาษา  คือ           

อังกฤษและไทย เพื่อให้ผู้อ่านได้ฝึกฝนภาษาไปในตัวพร้อมทั้งได้แปลคำ�ศัพท์ที่

เหมาะสมกับเนื้อเรื่องของแต่ละหน้าไว้ให้ที่ท้ายเล่ม

การ์ตูนชุดไซอิ๋ว มีทั้งหมด 10 เล่ม 32 ตอน หวังว่าผู้อ่านจะติดตาม ผล

งานชิ้นนี้ จนครบทั้งชุดต่อไป

       ด้วยความปรารถนาดี

สำ�นักพิมพ์ ดวงกมลพับลิชชิ่ง
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Trouble on Black
Wind Mountain

อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ
Trouble on Black Wind Mountain, tells how the 
Tang Priest’s cassock is stolen by the Black Bear Spirit when 
Monkey shows it off at the Guanyin Monastery. To get it back, 
Monkey makes trouble on the Black Wind Mountain before the 
Bodhisattva Guanyin agrees to help subdue the Black Bear 
Spirit and get the cassock back.

ในตอนอปุสรรคบนเขาสายลมทมฬินี ้ซนุหงอคงเอา  จวีร
ของพระถงัซมัจัง๋ออกมาอวดทีอ่ารามเจา้แม่กวนอมิ และจวีรได ้ถกูปศีาจ
หมดีำ�ขโมยไป เพือ่ตามเอาจวีรกลบัคนืมา ซนุหงอคงตอ้งพบกบัอปุสรรค
มากมายบนเขาสายลมทมฬิ  กอ่นทีพ่ระโพธสิตัว์กวนอมิจะ ทรงยอมชว่ย
ปราบปีศาจหมีดำ�และเอาจีวรคืนมาตัว
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6 Trouble on Black Wind Mountain

The Tang Priest Xuanzang (pronounced Sywanzang in 
two syllables) and Sun Wukong, the Monkey King, were travelling 
towards the West. Seeing that the sun was setting, Xuanzang asked 
Sun Wukong, “Where are we now?” Looking around, Monkey said, 
“There is a monastery in the valley. Let’s go and stay there for the 
night.”

พระถังซัมจั๋งกับซุนหงอคงราชาวานรกำ�ลังเดินทางมุ่งสู่ชมพูทวีป  เม่ือ 
เห็นว่าพระอาทิตย์กำ�ลังจะลับฟ้า พระถังซัมจั๋งจึงถามซุนหงอคงว่า “ตอนนี้ 
พวกเราอยูท่ี่ใด?” ซนุหงอคงมองไปรอบๆ แลว้จงึตอบ “มีอารามอยูใ่นหบุ เขา
นั่น เราไปค้างคืนที่นั่นกันเถอะอาจารย์”
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7การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

In the monastery, the Tang Priest bowed to the Buddha and 
saw two young monks come towards him supporting an older one, 
the Elder of the Golden Pool. He was the abbot of the monastery. 
Xuanzang hurried to bow to him and asked, “How old are you, Ven-
erable Abbot?” “Two hundred and seventy years old,” replied the old 
monk. “The young people told me you are from the Tang Empire in 
the East. Welcome.”

ในอาราม พระถังซัมจั๋งกราบนมัสการพระพุทธรูปและเห็นหลวงจีนหนุ่ม สองรูป
กำ�ลังพยุงหลวงจีนชราเดินตรงเข้ามา หลวงจีนชราผู้นั้นคือ ผู้อาวุโส แห่งสระ
ทองคำ� ซึ่งเป็นเจ้าอาวาสของอารามแห่งนี้ พระถังซัมจั๋งรีบโค้ง คำ�นับให้แก่
หลวงจีนชราและถามว่า “อมิตตาพุทธ ท่านเจ้าอาวาส ปีนี้ท่านอายุ กี่พรรษา
แล้ว?”  “อาตมาอายุสองร้อยเจ็ดสิบปีแล้ว”  หลวงจีนชราตอบ          “หลวง
จีนหนุ่มบอกอาตมาว่าท่านมาจากอาณาจักรถังในดินแดนตะวันออก ยินดี
ต้อนรับ”
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8 Trouble on Black Wind Mountain

A young monk brought in three cups of tea. Xuanzang kept 
saying how wonderful the china was. “But that should be nothing to 
you gentlemen,” said the abbot. “You come from the Heavens and 
have seen all kinds of fantastic treasures. These things are hardly 
worthy of your praise. You must have brought some really splendid 
treasures with you. Could we have a look at them?”

หลวงจีนหนุ่มนำ�น้ำ�ชาเข้ามาประเคนสามถ้วย ขณะนั้นพระถังซัมจั๋งยัง
คงพูดชมชุดลายครามว่างดงามเพียงไร  “แต่คงไม่มีความหมายใดๆ สำ�หรับ 
ท่าน”  เจ้าอาวาสกล่าว “ท่านมาจากสรวงสวรรค์และได้เห็นของมีค่า ที่น่า
อศัจรรยม์าหมดแลว้  สมบตัเิหลา่นีอ้าจไมค่วรค่าแกค่ำ�ชืน่ชมของทา่น      ทา่น
ต้องนำ�ของมีค่าที่งดงามอย่างยิ่งติดตัวมาด้วยแน่ๆ พวกเราจะขอดูสมบัตเิหล่า
นั้น ได้หรือไม่?”
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9การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

“Yes ,the cassock Master has in his bundle is really fantastic,” said 
Sun Wukong. The old monk smiled, “Our Patriarch has seven or eight 
hundred cassocks I can show you.” He ordered the young monks to 
bring out the cassocks. “That’s enough,” Monkey said after looking 
at some embroidered ones. “You should see ours.”

“ใช่แล้วท่านไต้ซือ จีวรของพระอาจารย์ที่อยู่ในห่อนั้นยอดเยี่ยมจริงๆ”  
ซนุหงอคงเอย่ขึน้ หลวงจีนชรายิม้ “พระสงัฆราชของเรามจีวีรถงึเจด็หรอื แปด
ร้อยผืน อาตมาสามารถให้ท่านดูได้” หลวงจีนชราสั่งให้หลวงจีนหนุ่ม เอาจีวร
ออกมา “แค่นี้ก็พอแล้วท่านไต้ซือ” ซุนหงอคงบอกหลังจากที่ได้เห็น จีวรปัก
ลายบางส่วน “ท่านควรจะได้เห็นของพวกเราบ้าง”
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10 Trouble on Black Wind Mountain

Xuanzang drew the Monkey King aside and whispered, “Dis-
ciple, never try to compete over wealth. If greedy people see what 
is precious, they may become envious and do something bad.” 
“Don’t worry,” replied Monkey, “I’ll take care of it.” Then he untied 
the bundle.

พระถังซัมจั๋งดึงซุนหงอคงมาข้างๆ แล้วกระซิบ “ศิษย์ข้า อย่าพยายาม 
แข่งความร่ำ�รวยกับผู้ใด  ถ้าคนโลภเห็นทรัพย์สมบัติพวกเขาอาจเกิดความ 
ริษยาและกระทำ�สิ่งเลวร้าย” “อย่าห่วงไปเลยอาจารย์” ซุนหงอคงตอบ “ข้า
จะดูแลของพวกนี้เอง” จากนั้นเขาก็แก้ห่อนั้นออก
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11การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

When Monkey took out the cassock, the room shone bright with 
its jewels and Buddhist treasures. All the young monks praised it.

เมื่อซุนหงอคงดึงจีวรออกมา ทั้งห้องสว่างไสวไปด้วยเพชรนิลจินดาและ  
สมบัติล้ำ�ค่าทางพุทธศาสนา หลวงจีนหนุ่มต่างพากันชื่นชมของมีค่าเหล่านั้น
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12 Trouble on Black Wind Mountain

After the abbot saw how splendid the cassock was, he was very 
jealous. “It was dark just now,” he said to the Tang Priest, “and I 
couldn’t see your treasure very clearly. May I ask the monks to 
take it to my room so I can have a better look at it?” Xuanzang was 
surprised and grumbled at Sun Wukong. “Don’t be afraid of him,” 
grinned Monkey, who handed the cassock to the Elder.

หลงัจากทีเ่จา้อาวาสเหน็วา่จวีรนัน้วเิศษอยา่งไร กบั็งเกดิความริษยา  “ตอน
นี้มืดแล้ว” หลวงจีนชราพูดกับพระถังซัมจั๋ง “อาตมามองเห็นสมบัติ ของท่าน
ได้ไม่ชดัเจน ทา่นกรณุาใหอ้าตมาสัง่ให้หลวงจนีเอาของไปท่ีหอ้ง   เพือ่จะไดเ้หน็
ชัดกว่านี้ได้หรือไม่?” พระถังซัมจั๋งรู้สึกแปลกใจจึงบ่นซุนหงอคง “อย่ากลัวไป
เลยทา่นอาจารย”์   ซนุหงอคงยิม้กวา้งจนเหน็ไรฟนัแลว้สง่จวีรให ้แกผู่อ้าวโุส
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13การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

Once the abbot had tricked them into giving him the cassock, 
he talked with the young monks about how to keep it. “That’s easily 
arranged,” said a young monk by the name of Broad Plans. “After 
they go to sleep we can put wood and grass around their room and 
set it on fire. The two of them are bound to be killed. Nobody will 
know how it happened and the cassock will be yours.” All the monks 
agreed with this plan.

เมื่อเจ้าอาวาสหลอกให้พวกเขามอบจีวรให้ตนแล้วก็ปรึกษากับหลวงจีน 
หนุ่มทั้งหลายว่าจะเก็บเอาจีวรนี้ไว้ได้อย่างไร  “เร่ืองน้ีจัดการได้ง่ายมาก”        
หลวงจีนหนุ่มอธิบายแผนการอย่างคร่าวๆ “หลังจากที่พวกเขาหลับแล้ว เรา
ก็เอาไม้และหญ้ามากองไว้รอบห้องและจุดไฟเผา พวกเขาท้ังสองก็จะติดอยู่
ในนั้นและเสียชีวิตโดยไม่มีใครรู้ว่ามันเกิดขึ้นได้อย่างไร แล้วจีวรก็จะเป็นของ
ท่าน”  หลวงจีนทั้งหมดเห็นด้วยกับแผนนี้
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14 Trouble on Black Wind Mountain

But the Monkey King was very clever. When he heard people 
walking about outside carrying wood in the middle of the night, he 
wondered what was up. “Could they be bandits trying to murder 
us?” he thought, and bounded out of bed disguised as a bee to go 
and have a look.

แต่ราชาวานรนั้นฉลาดล้ำ�เลิศ เมื่อเขาได้ยินเสียงคนเดินไปเดินมาเพ่ือ
ขนไม้อยู่ข้างนอกในยามวิกาล ก็รู้สึกประหลาดใจว่ามีสิ่งใดเกิดขึ้น “รึว่าเป็น         
พวกโจรท่ีพยายามจะสังหารพวกเรา” ซุนหงอคงคิดและกระโดดลงจากเตียง 
แล้วแปลงร่างเป็นผึ้งเพื่อออกไปดู
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15การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

Monkey saw the monks piling wood and straw around their room, 
ready to set fire to it. “My master was right,” he said to himself with 
a smile. “But if I killed all of them with my cudgel, the master would 
be angry with me for murdering them. Instead I think I’ll let the old 
monk have a taste of his own medicine.”

ซนุหงอคงเหน็หลวงจนีกำ�ลงัขนกองไมแ้ละฟางขา้วไวร้อบหอ้งของเขา กบั
พระถังซัมจั๋ง เตรียมพร้อมที่จะจุดไฟเผา “อาจารย์พูดถูก”  เขายิ้มและพูดกับ
ตัวเอง  “แต่ถ้าข้าสังหารพวกมันด้วยกระบองของข้า พระอาจารย์         ต้อง
โกรธข้าแน ่แทนทีข่้าจะทำ�เช่นนั้น ข้าจะให้หลวงจีนชราได้รบัการตอบ แทนใน
ทำ�นองเดียวกัน”
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16 Trouble on Black Wind Mountain

Sun Wukong jumped to the Southern Gate of Heaven with one 
somersault. When he saw the Broad-Visioned Heavenly King there, 
he told him, “The Tang Priest has met some villains who want to burn 
him to death. Please lend me your Anti-fire Cover so I can save him. 
It’s urgent.” The Heavenly King was unable to refuse and handed 
the cover to Monkey.

ซุนหงอคงกระโจนไปยังประตูทางด้านทิศใต้ของสวรรค์ด้วยการตีลังกา  
หน่ึงตลบ เม่ือเขาพบท่านอ๋องผู้หยั่งรู้ที่นั่น เขาจึงทูลว่า “พระถังซัมจั๋งประสบ   
กับพวกวายร้ายที่ต้องการจะเผาพระอาจารย์ให้สิ้นชีพ ได้โปรดให้ข้ายืมผ้า    
คลุมต้านอัคคีเพื่อใช้ช่วยชีวิตอาจารย์ด้วยเถิด  เรื่องนี้เป็นเรื่องเร่งด่วนมากนะ
พะยะค่ะ” ท่านอ๋องไม่สามารถปฏิเสธได้จึงมอบผ้าคลุมให้แก่ซุนหงอคง
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17การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

When the Monkey King returned to the monastery, he covered 
Xuanzang, the white horse and the luggage with the Anti-fire Cover 
and went to the abbot’s room to protect the cassock. Soon the young 
monks started the fire. Sun Wukong used his magical powers to 
keep blowing wind at the fire, so that the flames grew bigger and 
bigger and the monastery became a sea of fire. All the young monks 
howled and wailed.

เมือ่ราชาวานรกลบัมายงัอาราม เขาคลมุพระถงัซมัจัง๋ ม้าขาวและสัมภาระดว้ย
ผา้คลมุตา้นอคัค ีแลว้ไปทีห่อ้งเจา้อาวาสเพือ่ปอ้งกนัจวีร ครูเ่ดยีวหลงั จากน้ัน 
หลวงจนีหนุ่มกจ็ดุไฟ  ซนุหงอคงใชอ้ทิธฤิทธิเ์ป่าลมใหโ้หมกระพอื  เพลงิท่ีกำ�ลงั
ลุกไหม้  ด้วยเหตุนี้เพลิงจึงลุกลามมากขึ้นๆ จนอารามแห่งนั้น กลายเป็นทะเล
เพลิง บรรดาหลวงจีนหนุ่มต่างพากันร้องโหยหวนและร่ำ�ไห้
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18 Trouble on Black Wind Mountain

Seven miles south of the Guanyin Monastery, in the Black Wind 
Cave on the Black Wind Mountain, lived a black bear turned monster. 
When he awoke at midnight and saw an enormous fire, he jumped 
on a cloud and flew to the monastery to put it out. But he noticed 
that there was no fire at the back of the monastery where the abbot 
lived. “Something strange is happening,” he muttered to himself.

ห่างออกไปทางทิศใต้ของอารามเจ้าแม่กวนอิมประมาณยี่สิบลี้ ด้านใน ถ้ำ�
สายลมทมฬิบนเขาสายลมทมฬิ  เจา้ปศีาจหมดีำ�อาศยัอยูท่ีน่ัน่  เมือ่มัน ตืน่ขึน้
มากลางดกึและพบวา่เกดิเพลงิโหมลกุไหมรุ้นแรงจงึกระโดดขึน้กอ้น  เมฆและ
เหาะไปยังอารามเพื่อดับเพลิง แต่มันสังเกตเห็นว่าด้านหลังของ        อาราม
ที่เจ้าอาวาสอาศัยอยู่ไม่มีเพลิงลุกไหม้แต่อย่างใด  “มีสิ่งผิดปกติเกิดขึ้น”  มัน
พึมพำ�กับตัวเอง
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19การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

When the monster rushed into the room he saw something shin-
ing very brightly on the table. He opened the bundle and took out a 
brocade cassock that was a rare treasure of the Buddhist religion. 
He grabbed the cassock and took it back to his cave.

เมื่อเจ้าปีศาจรีบรุดเข้าไปในห้อง  มันพบว่ามีบางสิ่งส่องประกายเจิดจ้าอยู่ 
บนโต๊ะจึงเปิดห่อผ้าและดึงเอาจีวรปักลายท่ีเป็นสมบัติหายากของพุทธศาสนา        
ออกมา  มันคว้าเอาจีวรแล้วกลับไปยังถ้ำ�ของมัน  

ตัว
อย
่าง



20 Trouble on Black Wind Mountain

The big fire didn’t stop burning until dawn. The Monkey King 
quickly returned the Anti-fire Cover to the Broad-Visioned Heavenly 
King, thanked him, and came back before the Tang Priest woke up. 
When Xuanzang woke up and saw that the monastery was gone, he 
was astonished. “Where are all the buildings?” he asked. Monkey 
smiled. “What you said would happen actually did happen,” he said. 
“The old monk wanted to burn us to death. So I didn’t help put the 
blaze out. Instead I helped them with some extra wind.”

เพลิงลุกไหม้รุนแรงและไม่ยอมดับมอดจนกระท่ังถึงรุ่งสาง ราชาวานรรีบ 
เอาผ้าคลุมต้านอัคคีไปคืนให้ท่านอ๋องผู้หยั่งรู้  พร้อมกับกล่าวขอบคุณแล้ว  
ย้อนกลับมาก่อนพระถังซัมจั๋งตื่น เมื่อพระถังซัมจั๋งตื่นขื้นมาและเห็นว่าอาราม
หายไปจงึตกใจ “สิง่ปลกูสรา้งตา่งๆ หายไปไหนหมดเลา่?” พระถังซมัจัง๋   เอย่
ถาม ซุนหงอคงยิ้ม “สิ่งที่ท่านบอกว่าจะเกิดได้เกิดขึ้นแล้วจริงๆ” เขา  กล่าว 
“หลวงจีนชราต้องการเผาพวกเราให้ตาย ข้าจึงไม่ช่วยพวกเขาดับไฟ แต่ช่วย
เป่าลมให้ไฟลุกท่วมมากขึ้น”

ตัว
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21การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

“Sun Wukong,” said the Tang Priest angrily, “when a fire starts 
you should fetch water. How could you blow wind on it?” “The old 
monk was very wicked,” replied Monkey. “If he hadn’t started the fire, 
I wouldn't have blown on it.” “The cassock must have been burned 
up too, then,” Xuanzang exclaimed. “No,” smiled Sun Wukong. “I 
kept the abbot’s cell safe. Let's take the cassock and leave.”

“ซนุหงอคง” พระถังซมัจัง๋พดูดว้ยความโมโห “ตอนทีไ่ฟกำ�ลงัลกุเจ้า ควร
ไปเอาน้ำ�มา แตน่ีเ่จา้กลบัเปา่ลมใสไ่ฟไดย้งัไง?” “หลวงจนีเฒา่นัน่ชัว่ รา้ยมาก” 
ซุนหงอคงตอบ “ถ้าเขาไม่จุดไฟ ข้าก็จะไม่เป่าลมใส่” “จีวร ต้องถูกเผาไปด้วย
แน่ๆ” พระถังซัมจั๋งอุทานออกมา “ไม่หรอกท่านอาจารย์” ซุนหงอคงยิ้ม  “ข้า
ป้องกันกุฏิเจ้าอาวาสให้ปลอดภัย เราไปเอาจีวรแล้วไป จากที่นี่กันเถอะ”

ตัว
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22 Trouble on Black Wind Mountain

When the Elder of the Golden Pool realized that his monastery 
had been destroyed and the cassock was nowhere to be found, he 
was very upset. A young monk came to report, “That Tang Priest 
didn’t die. He’s come asking for the cassock.” Knowing there would 
be no escape from Monkey's fury, the abbot smashed his own head 
against a pillar and died.

เมื่อผู้อาวุโสแห่งสระทองคำ�ทราบว่าอารามของตนเองได้ถูกทำ�ลายไปสิ้น  
หมดแล้ว และไม่รู้ว่าจีวรหายไปไหนจึงรู้สึกกังวลมาก หลวงจีนหนุ่มเข้ามา     
รายงาน “พระถังซัมจั๋งยังมีชีวิตอยู่และมาถามถึงจีวรครับ” เมื่อรู้ว่าไม่มีทาง       
หลบเลี่ยงจากความโกรธของซุนหงอคงได้ เจ้าอาวาสจึงเอาศีรษะพุ่งชนเสา 
อย่างแรงและมรณภาพในที่สุด

ตัว
อย
่าง



23การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

Sun Wukong looked everywhere but couldn’t find the cassock. 
Furiously angry with him, the Tang Priest began to recite the Band-
tightening Spell. Monkey fell to the ground in great agony, clutching 
his head and pleading, “Stop, please. I'll see that you get the cas-
sock back.” All the young monks begged the Tang Priest to stop too, 
and he did.

ซุนหงอคงหาดูทุกหนทุกแห่งแล้วแต่ไม่พบจีวร พระถังซัมจั๋งโกรธมากจึง         
เริ่มท่องคาถาบีบรัดเกล้าให้แน่น ซุนหงอคงล้มลงบนพื้นด้วยความเจ็บปวด 
ทรมาน เขากมุศรีษะและออ้นวอน “โอ๊ย...ไดโ้ปรดหยดุเถอะอาจารย์ ขา้จะ ไป
เอาจวีรมาใหท้า่น” หลวงจนีหนุม่ตา่งกข็อรอ้งใหพ้ระถงัซัมจัง๋หยดุเชน่กนั พระ
ถังซัมจั๋งจึงหยุดท่องคาถา
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24 Trouble on Black Wind Mountain

Monkey looked for the cassock again, but could not find it any-
where. He thought for a moment and then asked, “Do you have any 
monsters around here?” “In the Black Wind Cave of the Black Wind 
Mountain seven miles south of here lives a Great Black King,” said 
one of the monks. “He’s a demon. He often turns himself into a hu-
man being and comes here to discuss the Way with us.”

ซุนหงอคงค้นหาจีวรอีกครั้ง แต่ก็ไม่พบ เขาหยุดคิดสักครู่แล้วถามว่า “มี 
ปีศาจอยู่แถวนี้บ้างไหม?” “ในถ้ำ�สายลมทมิฬ บนเขาสายลมทมิฬห่างจากที่นี่ 
ไปทางทิศใต้ประมาณยี่สิบลี้ มีพญาหมีดำ�อาศัยอยู่” หลวงจีนบอก “พญาหมี
ดำ� เป็นปีศาจและมักจะแปลงร่างเป็นมนุษย์แล้วมาท่ีนี่เพื่อสาธยายเรื่องมรรค
กับ พวกเรา”

ตัว
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25การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

“I’m going to have a look,” said Monkey. “Take care of my 
master and the white horse.” He leaped up and rode his somersault 
cloud to the Black Wind Mountain. When they saw that he was an 
immortal, the young monks were frightened and wished they had 
not started the fire. They knelt and prayed to Heaven for their lives 
to be spared.

“ข้าจะไปดู” ซุนหงอคงบอก “ดูแลอาจารย์ของข้ากับม้าขาวด้วย”  เขา 
กระโจนขึน้ขีก้่อนเมฆมว้นตลีงักาไปยงัเขาสายลมทมฬิ เมือ่หลวงจนีทัง้หลายเหน็ 
ว่าซุนหงอคงเป็นเซียนต่างก็ตกใจกลัวและคิดได้ว่าพวกเขาไม่น่าวางเพลิงเลย 
บรรดาหลวงจีนพากันคุกเข่าและสวดมนต์อ้อนวอนต่อสวรรค์ให้ไว้ชีวิตพวกตน
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26 Trouble on Black Wind Mountain

When Monkey reached the Black Wind Mountain, he saw three 
monsters –– one all black, one in white scholar's robes and one 
looking like a Taoist priest, Master Emptiness-reached. The black 
monster smiled and said, “It’s my birthday the day after tomorrow. 
Yesterday I got a beautiful brocade cassock, so I want to invite the 
two of you to a ‘Buddha’s Robe Banquet’.”

เมือ่ซนุหงอคงไปถงึเขาสายลมทมฬิ เขาเหน็ปศีาจสามตวั ตวัหนึง่สดีำ� ตวัหนึง่
สวมเสื้อคลุมสีขาวของนักปราชญ์ และอีกตัวหนึ่งดูคล้ายกับพระเต๋าผู้ บรรลุ
แล้ว ปีศาจตัวสีดำ�ยิ้มและพูดขึ้นว่า “มะรืนนี้เป็นวันเกิดของข้า วานนี้ ข้าได้
จีวรปักลายสวยงามมา ข้าจึงอยากขอเชิญท่านมาร่วมฉลองผ้าจีวรนี้”
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27การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

Monkey was so angry he jumped out of his hiding place and 
shouted, “Monsters, you’d better give that cassock back to me right 
now.” When the three monsters heard this, they tried to flee. The 
black monster turned into a wind and the Taoist priest rode off on a 
cloud, so Monkey could only catch the white-robed scholar and kill 
him with his cudgel.

ซุนหงอคงโมโหมากจึงกระโดดออกมาจากที่ซ่อนและตะโกนว่า “เจ้าปีศาจ  
เจ้าจงคืนจีวรผืนนั้นมาให้ข้าเดี๋ยวนี้” เมื่อปีศาจทั้งสามได้ยินเช่นนั้นก็พยายาม
หลบหน ีปศีาจตวัสดีำ�แปลงรา่งเปน็สายลม สว่นพระเตา๋กระโดดขีก่อ้นเมฆ ซนุ
หงอคงจงึตะครุบตวัทีส่วมเสือ้คลมุสขีาวไดทั้นเพยีงตวัเดยีวและสงัหาร ปศีาจ
ด้วยกระบอง

ตัว
อย
่าง



28 Trouble on Black Wind Mountain

After rounding several mountain peaks, Sun Wukong found the 
monster’s cave palace. Above the entrance were the words BLACK 
WIND CAVE. The Monkey King was delighted. He lowered his cloud 
and shouted, “Open the door!”

หลังจากที่วนรอบยอดเขาหลายลูก ซุนหงอคงจึงพบตำ�หนักถ้ำ�ของเจ้า       
ปศีาจ เหนอืทางเขา้มป้ีายบอกไวว้า่ถ้ำ�สายลมทมิฬ ราชาวานรดใีจมากจงึ  รอ่น
เมฆลงแล้วตะโกนบอก “เปิดประตู!”
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29การมาของตือโป๊ยก่าย : ตอน 1 อุปสรรคบนเขาสายลมทมิฬ

The little devil who was guarding the gates opened the door 
and asked, “Who are you? How dare you come to our cave?” The 
Monkey King cursed and shouted, “You wicked devil, go and tell 
that black monster right now to return the cassock to me or else 
you’ll all soon be dead.”

ปศีาจลูกสมุนทีเ่ฝา้ทางเขา้อยูเ่ปิดประตอูอกมาและรอ้งถาม “เจา้เปน็ใคร? 
กลา้ดียงัไงถงึมาทีถ่้ำ�ของพวกเรา?” ราชาวานรสบถและตะโกนออกไปว่า “เจา้
มารรา้ย ไปบอกเจา้ปศีาจหมดีำ�ใหคื้นจวีรมาใหข้า้เดีย๋วนี ้ ถา้ไมเ่ชน่นัน้พวกเจา้
ทั้งหมดจะต้องตายในไม่ช้า”
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30 Trouble on Black Wind Mountain

The black monster had just made it back to the cave himself.
After hearing the little devil’s report he thought, “I wonder where this 
monkey could have come from. He’s got a nerve, shouting at my 
gate.” He put on his armour, took up a black spear and strode out.

ปีศาจหมีดำ�เพิ่งกลับถึงถ้ำ� หลังจากฟังสมุนปีศาจรายงานแล้วมันจึงคิด
ว่า “ข้าแปลกใจว่าเจ้าลิงน่ีมันมาจากไหน ถึงกล้ามาตะโกนยั่วโมโหข้าอยู่หน้า
ประตู”มันสวมเสื้อเกราะและหยิบหอกสีดำ�ขึ้นมาแล้วเดินอาดๆ ออกไป
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